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五如来赞

题　解

本文的作者佚名，但其译者是西藏后弘期极负盛名的天竺班智达莲

源铠（Padmākaravarma）以及为藏传佛教新、旧弘期作划界式人物的藏

族大译师宝贤。

五如来，也可以称为：五佛、五方佛、五部佛、五族佛或如来等等。

如来，或佛，在原始和部派佛教中，也就是说在小乘佛教中，多被

用以表示或指代一位由凡人而成为觉悟者，一位活生生的圣人。当然，

这样的圣人是会善逝的、涅盘的、永远地离开我们的。在小乘佛教中，

教义往往局限于某个特定的人的解脱，或一小众人的解脱，或最多，是

这个世界中所有有缘的人的解脱。所以，那种教法中的佛，首先就是一

个人。

随着大乘佛教以「救度一切有情」而争取无上觉悟为目的，上面说

到的局限被全部打破。大乘关于解脱的空性教法从主要针对补特伽罗我

转向广泛地针对一切法我。大乘关于救世实践的修行道的描述也不再设

限地拓展到关于适应所有众生修行之道。如是者在「一个也不能少地把

所有众生都救度出轮回」的弘大愿景下，也就自然地，关于情、器两种

世间中的时间和空间等法都向着无边、无垠的方向解除了所有束缚和局

限。这时我们在大乘经典中看到的如来、佛不再局限于迦叶、释迦、弥

勒的最简单三世。阿弥陀、药师、狮吼、三十五、八十八及至无量无边

三世诸佛开始在大乘经典中被广泛提及。然而，这种对如来、佛的说法

似乎依然是「人身」佛的复制式发展，依然是随顺着世俗时、空思维的

视野局限。

随着五如来、五佛、五部佛等的表述出现。大乘佛教对佛陀的表述

和指代向着相对抽象的和智能型的方向转化。譬如本作品提到的五位佛

陀，代表的五种智慧、自带的五种颜色、出示的五种手印、以及为其拱

托法座的五种瑞兽等等，不断地提示着在佛陀的智慧与事业中存在的同

一主体展示的不同「侧面」的既有差异又实质统一的特征。这种不再「凡

人之想」的对终极目标的描述，以一种开始「远离凡俗」「接近神圣」

的方式铺开。

这类表述特征后来在金刚乘佛教中被展开为对应五音（种子字）、

五佛母、五盖、五蕴、五蕴中又各开五种、五尘、五根、五种意根、四

界、四界又各开五种、五方等等，几乎能把这个世界作五分法的事，都

可以和五如来作出对应。而这一切正好为在金刚乘实践「这个世间的一

切外相，其本质都是觉悟」的极不共修法提供了准备。也就是说，从这

样一个简单的五如来赞，我们可以看到它承继了佛教最原始的解脱理论

以及初中期大乘佛教发展的成果，同时，我们又可以以此为开端，向未

来眺望最弘大、最深细、也是令凡夫最不可思议的金刚乘将如何完美地

展开。
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{D1164}༄༅༅། །རྒྱ་གར་སྐད་དུ། པཉྩ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་སྟ་བཿ།

བོད་སྐད་དུ། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ལྔ་ལ་བསོྟད་པ། །

གསུང་གི་མངའ་བདག་[237a.6]ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

འཇིག་རེྟན་གསུམ་མགོན་ཡོན་ཏན་མཐའ་མེད་ཕ་རོལ་ཕིྱན། །འོ་མའི་མཚོ་ལྟར་དཀར་ཡངས་མཛེས་པའི་སྐུ་དང་

ལྡན། །

མཉམ་མེད་དེ་བཞིན་ཉིད་དངོས་སེང་གེའི་ཁིྲ་ལ་བཞུགས། །ཐུབ་མཆོག་རྣམ་པར་སྣང་བ་དེ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

མདངས་ལྡན་ནོར་བུ་[237a.7]མཐོན་ཀ་ཆེན་པོ་ལྟར་འཕོྲ་བའི། །འོད་ཀིྱས་ཕོྱགས་རྣམས་མ་ལུས་སྣང་བར་མཛད་པ་

པོ། །

འཇིག་རེྟན་གསུམ་ན་རྨད་བྱུང་གླང་པོའི་ཁིྲ་ལ་བཞུགས། །བསེྙངས་བྲལ་སངས་རྒྱས་མི་བསོྐྱད་དེ་ལ་རྟག་ཕྱག་འཚལ། །

རིན་ཆེན་དབང་བསྐུར་འབོྱར་བས་འགོྲ་དོན་མཛད་ལ་མཁས། །[237b.1]བསོད་ནམས་ཚོགས་མངའ་རི་རྒྱལ་མངོན་

སུམ་རྒྱུ་འདྲ་ཞིང་། །

གསེར་གིྱ་རྒྱ་མཚོ་ལྟ་བུས་རྟ་ཡི་གདན་ལ་བཞུགས། །ཐུབ་པ་རིན་ཆེན་འབྱུང་ལྡན་དེ་ལ་རྟག་ཕྱག་འཚལ། །

རྨ་བྱའི་རིགས་གསལ་བརྒྱ་ཡིས་མཛེས་བྱས་སྣང་བ་ཡི། །འོད་ཀིྱས་ཕོྱགས་ཀུན་ཁེབས་པས་མངོན་དགའ་[237b.2]

པདྨ་ནི། །

རཱ་གའི་རི་བོ་ལྟར་མཛེས་རྨ་བྱའི་གདན་བཞུགས་པ། །ཐུབ་པ་དཔག་མེད་འོད་མངའ་དེ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

五如来赞
藏汉对照本繁体

梵语：  Pañcatathāgatastava

藏译：de bzhin gshegs pa lnga la bstod pa

汉译：五如来赞

敬礼语言之主！

三界之怙主，功德臻无边，具如乳海身，白善广端美，

无等正真如，安趺狮子座，敬礼胜能仁，毗卢遮那佛！

璀璨宝犹如，因陀罗尼罗 1，所放光无余，徧照诸方者，

三界中希有，安住宝象座，无畏不动佛，向您恒敬礼！

宝灌顶圆满，善巧利众生，有福德聚如，须弥现流出，

又如金之海，安住马座上，能仁有宝生，向您恒敬礼！

孔雀之名种，百光作端严，光明覆各方，安住孔雀座，

饰以妙喜莲，若映红 2 妙峰，佛具无量光，向您申敬礼！
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དམ་ཆོས་འོད་ཟེར་ཚོགས་ཀིྱས་མུན་པ་སེལ་མཛད་པའི། །འོད་ཀིྱ་སྣང་བས་ནམ་མཁའི་ཆ་ཀུན་རྣམ་པར་འགེངས། །

བཻ་ཌཱ ུཪྻ་ཡི་མཚོ་ལྟར་མཁའ་ལིྡང་གདན་ལ་[237b.3]བཞུགས། །སངས་རྒྱས་དོན་ཡོད་གྲུབ་པ་དེ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

སེང་གེ་གླང་པོ་རྟ་དང་རྨ་བྱ་མཁའ་ལིྡང་གདན་ལ་རོྡ་རེྗ་སིྐྱལ་ཀྲུང་བཞུགས། །སྐུ་མདོག་རིམ་བཞིན་དཀར་དང་སོྔ་

དང་སེར་དང་དིྲ་མེད་དམར་དང་ལྗང་གྱུར་ཅིང་། །

བྱང་ཆུབ་མཆོག་དང་ས་རེག་མཆོག་སིྦྱན་ཏིང་འཛིན་མི་[237b.4]འཇིགས་སིྦྱན་པའི་ཕྱག་རྒྱས་མཚན། །རང་རིགས་

རིན་ཆེན་ཅོད་པན་ལྡན་པའི་ཡེ་ཤེས་ལྔ་ཡི་བདག་ཉིད་དེ་ལ་འདུད། །

དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ལྔའི་བསོྟད་པ་རོྫགས་སོ།། །།

རྒྱ་གར་གིྱ་མཁན་པོ་པདྨ་ཀར་ཝརྨ་དང་། ཞུ་ཆེན་གིྱ་ལོ་ཙཱ་བ་དགེ་སོླང་རིན་ཆེན་བཟང་པོས་བསྒྱུར་[237b.5]ཅིང་

ཞུས་ཏེ་གཏན་ལ་ཕབ་པ།།

由正法光聚，消除黑暗之，光明徧充满，一切虚空分，

安住妙翅座，如毗琉璃海，不空成就佛，向您申敬礼！

狮、象、马、孔雀，妙翅宝座中，金刚跏趺坐，身色次第如，

白、青、黄以及，云母红与绿，

胜菩提、触地，胜施、定以及，施无畏手印，敬礼彼具有，本

部宝冠之，五智自性者。

《五如来赞》圆满。

天竺堪布莲源铠（Padmākaravarma 3）和主校之译师比丘宝贤

翻译、编辑、校定。
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注释

1	 མཐོན་ཀ 即 Indranīla。其为宝蓝色。

2	 一种映红色的琉璃。

3	 约十一世纪来自克什米尔的天竺班智达。是大译师宝贤的老师。传说也是阿底

峡尊者的老师。

	 详见：https://treasuryoflives.org/biographies/view/Padmakaravarma/10892

《五如来赞》编译团队 : 

译者：释宝僧法师

审查：圆满法藏编译委员会

设计排版：王绍宇、张春静






